БИЛИНГВАЛЬНОЕ РАСКРЫТИЕ ЭТИМОЛОГИИ 
В ОБУЧЕНИИ ХИМИИ
Билингвальное раскрытие этимологии – методический прием, который показывает единство или различие происхождения родных и иностранных названий химических символов, веществ, терминов, оборудования.
Многие термины, названия химических элементов, веществ, лабораторного оборудования относятся к интернационализмам, следовательно, они схожи на родном и иностранном языках. Зная происхождение слова, его изначальное значение, школьник не только верно напишет термин, но и глубже поймет его смысл, научится осознанно применять его в речи (Приложение 2).
При знакомстве с химической посудой имеет смысл раскрыть происхождение следующих названий: 

·     Пробирка (от лат. proba – испытывать, проверять).
      Test tube (от англ. to test – проверять, испытывать, tube – трубка). 

·     Фильтр / filter (от лат. filtrum – войлок).
·      Колба (от нем. Kolben).
     Flask (от лат. flasko – контейнер, склянка, бутыль). 

·      Горелка (от рус. гореть).
     Burner (от англ. to burn – гореть). 

В 8 классе ученики легко догадываются сами, что слово «горелка» происходит от русского «гореть». Они скажут, что по-английски «гореть» - «to burn». Отсюда и английское название горелки – «burner».  Подобное раскрытие этимологии показывает общность способа образования одного и того же термина в разных языках и служит доказательством универсальности человеческого мышления. 
Приведенные выше примеры, конечно, вошли в общеупотребительную лексику и не вызывают у учащихся больших проблем в раскрытии их этимологии. Однако при изучении химии важно связать значение этих слов со спецификой предмета, поэтому мы считаем необходимым включить билингвальное раскрытие этимологии этих терминов в содержание урока.
При изучении терминов имеет смысл раскрыть происхождение следующих понятий: химия, элемент, атом, молекула, формула, реакция, гетерогенный, гомогенный, гидролиз, электролиз, диссоциация, адсорбция, диффузия, нейтрализация и других. Например,
· Элемент / element (от лат. elementum – стихия, первоначальное вещество).

· Атом / atom (от греч. atomos – неделимый).
· Формула / formula (от лат. formula – форма, правило, норма, положение).

· Реакция / reaction (от лат. re- против, action – действие, т.е. действие, возникающее в ответ на какое-либо воздействие).
· Диссоциация / dissociation (от лат. dissociatio – разъединение, разделение).
· Нейтрализация / neutralization (от лат. neuter - ни тот, ни другой).
В 9 классе при изучении химии элементов целесообразно раскрывать происхождение русских и иностранных названий химических элементов и веществ. Например, при изучении галогенов следует раскрыть этимологию следующих элементов:
· Фтор (от греч. φθόρος (phtoros) – разрушение).
     Fluorine (от лат. fluorum, которое происходит, в свою очередь, от fluere – «течь», по свойству соединения фтора, флюорита (CaF2), понижать температуру плавления руды и увеличивать текучесть расплава). 
· Хлор / chlorine (от греч. χλωρός (khlôros) – зелёный, желто-зеленый).
· Бром / bromine (от др.-греч. βρῶμος (brómos) – зловоние).
· Йод / iodine (от др.-греч. ιώδης (iodes) – фиолетовый).
· Астат / astatine (от греч. αστατος (astatos) – неустойчивый).
Следует обратить внимание на термины, происходящие из английского языка. Например,

· нейтрон (от англ. neutron, от лат. neuter — ни тот, ни другой);

· спин (от англ. spin – вращение);

· поташ (от англ. potash из pot – порошок и ash – зола);

· диэлектрик (от англ. dielectric, от греч. dia – через, сквозь и англ. electric – электрический);
· кокс (от англ. coke);
· крекинг (от англ. cracking – расщепление);

· керосин (от англ. kerosene, от греч. keros – воск);

· спирт (от англ. spirit – дух, душа, дыхание); 
· антифриз (от греч. anti- – приставка, означающая противодействие, и англ. freeze – замерзать).
При изучении способов защиты от коррозии в 9 классе имеет смысл объяснить понятие «протектор», обращаясь к английскому языку. Этот термин в обоих языках имеет общее происхождение – от лат. protector – защитник. Однако на уроке химии целесообразно спросить учащихся, что в английском языке означает слово «to protect», они ответят «защищать». Отсюда можно перейти к рассмотрению способа защиты от коррозии с помощью протектора. 
В некоторых случаях знание иностранных названий химических элементов помогает учащимся запомнить названия соединений, в состав которых они входят. Например, при изучении щелочных металлов следует рассмотреть этимологию следующих химических элементов:
· Sodium (Na) (from the English "soda", used in names for Sodium compounds such as caustic soda, soda ash, and baking soda). Здесь можно провести параллель с тривиальными русскими названиями соединений натрия: NaOH - caustic soda, каустическая сода; Na2CO3 - soda ash, soda crystals, кристаллическая сода; NaHCO3 – baking soda, пищевая сода, питьевая сода.     

· Potassium (K) (from the English, "potash", means "pot-ash". Слово «potash» пришло из старого способа получения карбоната калия (поташа) из древесной золы (ash) в больших железных горшках (pot)). Здесь следует провести параллель с тривиальным русским названием карбоната калия Na2CO3 – potash, поташ.
Английское название щелочных металлов alkali metals и щелочи alkali позволяет провести взаимосвязь с одной из областей применения этих веществ – изготовление алкалиновых батареек (используется концентрированный раствор КОН или NaOH). 
Для раскрытия этимологии названий химических элементов, веществ, терминов, химического оборудования мы использовали различные источники: словарь химических терминов [22], этимологические словари на русском и английском языках [180, 181, 207], а также статью И.Е. Леенсона «Откуда твое имя?» [94].





























































































































































































